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Опис дисципліни 
Дисципліна «Переклад в галузі туризму» спрямована на опанування студентами 

теоретичними та практичними знаннями з перекладу туристичних англомовних 

текстів різних видів. У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен 

знати: основні види туризму та текстів туристичного дискурсу; 

жанрово-стилістичні особливості різних типів туристичних текстів; різні види 

перекладацьких трансформацій; специфіку аудіовізуального перекладу; процес 

працевлаштування та роботи у туристичній фірмі; особливості роботи гіда-

перекладача; етапи створення якісного туристичного продукту і туристичної фірми; 

вміти використовувати набуті теоретичні знання в професійній практиці. 

 
Структура курсу 

Години 
лек./сем 

Тема Результати навчання Завдання 

2/2 Основні види туризму. Розуміти та розрізняти 
основні види туризму. 

Обговорення, 
презентація 

2/2 Процес 
працевлаштування в 
туристичній фірмі. 

Розуміти всі етапи 
працевлаштування і роботи у 
туристичній фірмі. 

Обговорення, 
презентація 
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Обов’язки керівника 
туристичної групи. 
 

2/2 Туристичний глосарій 
перекладача. 

Знати основні поняття сфери 
туризму 
з позиції перекладознавства. 

Обговорення, 
презентація 

2/2 Переклад туристичної 
друкованої продукції. 

Знати особливості та 
труднощі перекладу 
туристичної друкованої 
продукції. 

Обговорення, 
презентація 

2/2 Переклад туристичної 
аудіовізуальної 
продукції. 
 

Знати особливості та 
труднощі перекладу 
туристичної аудіовізуальної 
продукції. 

Обговорення, 
презентація 

2/2 Локалізація 
туристичних сайтів. 
 

Знати основні етапи роботи 
над локалізацією туристичних 
сайтів. 

Обговорення, 
презентація 

2/2 Особливості роботи 
гіда-перекладача. 

Знати особливості роботи 
гіда-перекладача. 

Обговорення, 
презентація 

2/2 Етапи створення 
якісного туристичного 
продукту. 

Розуміти основні складові 
якісного туристичного 
продукту. 

Обговорення, 
презентація 

2/2 Етапи створення 
туристичної фірми. 

Володіти необхідними 
знаннями для створення 
туристичної фірми. 

Обговорення, 
представлення 
проєкту 
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Політика оцінювання 

● Політика щодо дедлайнів та перескладання: Роботи, які здаються із 
порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку. 
Перескладання модулів відбувається із дозволу деканату за наявності поважних 
причин (наприклад, лікарняний). 

● Політика щодо академічної доброчесності: Усі письмові роботи 
перевіряються на наявність плагіату і допускаються до захисту із коректними 
текстовими запозиченнями не більше 20%. Мобільні пристрої дозволено 
використовувати лише під час онлайн тестування (наприклад, у програмі 
MOODLE). 

● Політика щодо відвідування: Відвідування занять є обов’язковим 
компонентом оцінювання, за яке нараховуються бали. За об’єктивних причин 
(наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може відбуватись в 
онлайн формі за погодженням із керівником курсу. 
 

Оцінювання 
Підсумкова оцінка з дисципліни визначається з урахуванням оцінок, отриманих на 
семінарських заняттях. 
 

 
Шкала оцінювання: національна та ECTS 

 

Сума балів за всі види 
навчальної діяльності Оцінка ECTS 

Оцінка за національною шкалою 
для екзамену, курсового проекту 

(роботи), практики для заліку 

90 – 100 А відмінно    
 

зараховано 
85-89 В добре  75-84 С 
64-74 D задовільно  60-64 Е  

35-59 FX незадовільно з можливістю 
повторного складання 

не зараховано з можливістю 
повторного складання 

0-34 F незадовільно з обов’язковим 
повторним вивченням дисципліни 

не зараховано з 
обов’язковим повторним 
вивченням дисципліни 

 
 

До силабусу додано такі матеріали: 
1) Робоча програма 
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